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یك�چك اقیرفهئ ، یت��ههژۆر  هل  اینیك  یایچ  ین�ماد  هل  ك"دنوگ  هل 
یوان وهئ  .دركەد  نایراك  نایناک  هگ(�ک رهسهل  یكیاد  ڵهگهل  كووچب 

.ووب یراگناو 
• • •

I en by vid foten av berget Mount Kenya i Östafrika
arbetade en liten flicka på fälten med sin mamma.
Hennes namn var Wangari.
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ل ب ه � �ناتس ایك ناز�خ ن ایهكه ب ن ل ەوەرەد .3 ب ه ۆخ وو �پ ش ناو ی اگ ر ی
ت وۆ �كەد و ی ییوەز 78 هکه یۆقهچ ەروهگ ی كه ب ی ئ ه بهه وه ;ام .وو بر 3 ه

ییوەز .ەوهكهمرهگ ان ه ەد و تسخ ب ه كووچ ی
• • •

Wangari älskade att vara utomhus. I hennes familjs
trädgårdsland vände hon jorden med sin machete.
Hon stack ned små frön i den varma jorden.
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ك�تاك .ووب  نووباوائ  رۆخ  یاود  ژۆر ، یتاك  نیرتشۆخ  ەوەوهئ  ی�<هب 
رتیئ هك  ینازیەد  3نیبب ، ایگوژگ  اركەدهن  رتیئ  هك  ووبەد  كیرات  اوهه 

ادناكهگ(یك وان  ی"ڕهكیراب  هب  وهئ  .ەوه;ام  ەوهت"ڕهگب  هیەوهئ  یتاك 
.یۆخ یاگ"ر  و  هر هب ەوهییڕهپەد ، ناكەرابوور  هل  یۆڕ و  هد

• • •

Hennes favorittid på dagen var strax efter
solnedgången. När det blev för mörkt för att se
växterna visste Wangari att det var dags att gå hem.
Hon följde de smala stigarna genom åkrarna och
passerade över floder medan hon gick.
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نیناوتەد هم�ئ  م��هب  درك ، ییاود  یچۆك  ی;اس 2011  هل  یراگناو 
.ەوهت�ب ریبهب  ناموهئ  تو ، هک ناوج  یک"راد  هب  نامواچ  تاكرهه 

• • •

Wangari dog 2011, men varje gång vi ser ett vackert
träd kan vi minnas henne.
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ب ��ه باتوق م ناخ ب .ه ب ۆ �چ یوههیەد ت س ب و ت ەریز وو ك ك �چ ك ناو ی اگ ر ی
ب اد ای .ت اییتهمر ب و ن ت�ن�م ام ەوه ل ڵ ب ه ۆخ وو ای�پ ش اب ن كو یاد و ی ك

ار ز اب ی كو یاد و ی هكەروهگ ،ك ب ی اس ،ار وهح ڵ ب ت ب ه ت وو نهمه �تاك ی ك
ب Jاو باتوق .ت ناخ ب ه ب ۆ ەد ناو ن اگ ر "ر ی هگ درك هك ی

• • •

Wangari var ett intelligent barn som längtade efter
att börja skolan. Men hennes mamma och pappa
ville att hon skulle stanna hemma och hjälpa dem.
När hon var sju år gammal övertalade hennes
storebror deras föräldrar att låta henne börja
skolan.
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ای ;هخ وومهه اینود هراکهکن ك بدرك ی اك .وو ر هس ی تخ ب ی ناو ه اگ ر ی
��هخ ت ;ەد ی � �پ ن �پ ی ��هخ .اد ت ای ان ن نابو یرتگ ب ن ن و ه ر ناخ ب د زره

��هخ ت ه ئ ی ب هك وه ئ وو نژ ایقیرفه ی ی یمهكه ناو ن اگ ر ن ی بۆ U. ائ تش ی
رگرەو .ت

• • •

Wangari hade arbetat hårt. Folk över hela världen
uppmärksammade henne, och gav henne en
välkänd utmärkelse. Det heter Nobels fredspris, och
hon var den första afrikanska kvinnan att någonsin
få det.
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هك ك�ب�تك  رهه  ڵهگهل  یراگناو  ووب ! نووبر�ف  تش  هل  یزهح  وهئ 
هل نایک  هریز ر  هب هل  وهئ  .ووبەدر�ف  تش  رتایز  رتایز و  ەوەدن"وخیەد 

رۆز یراگناو  .ندن"وخ  ۆب  اكیرمهئ  ەدرك  نایتش�هگناب  هناخباتوق 
ر�ف ەوهناهیج  یەراب  هل  رتایز  یتش  تسیوههیەد  وهئ  ووب ! ڵاحشۆخ 

.ت�ب
• • •

Hon gillade att lära sig saker! Wangari lärde sig mer
och mer för varje bok hon läste. Hon gjorde så bra
ifrån sig i skolan att hon blev inbjuden att studera i
USA. Wangari blev så glad! Hon ville lära sig mer om
världen!
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تسورد 3ل  نایناتسراد  نووب و د  ەروهگ  ناكهی"ون  هراد  یڕهپ�ت و  تاك 
وومهه هب  یراگناو  یكۆریچ  .ەوهناژووب  ەرابوود  شیناكەرابوور  ووب ،

یوۆت یۆه  هب  نووب  ەروهگ  راد  نۆیلم  هب  ۆJمهئ  .هوۆب  و78ب  ادایقیرفهئ 
.یاراگناو

• • •

Alltmedan tiden gick växte träden och blev skogar,
och floderna började att rinna till igen. Wangaris
budskap började att sprida sig genom hela Afrika.
Idag har miljontals träd planterats från Wangaris
frön.
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اب ەر ل ی ئ ه ب وه ن ر�ف .وو و تش ێ ئ رۆز ی یرمه ناز اك ۆك ل ی ناو ه اگ ر ی
ریب ب هههوراه ی ۆچ هگهرو هد.ن ب ن ناز ی یەد و ت ن"وخ ناكهكەوور د ەوه

ان ل و ب ه ار ناک ل هگڵ ی ۆچ ه ب :ن ۆچ هگهرو هوو ۆخ ن ب هک ی ام وو
ای هد.درک ر ناک اینیک ی ناوجی اد ه ر ناتس ه

• • •

På det amerikanska universitet lärde sig Wangari
många nya saker. Hon studerade växter och hur de
växer. Och hon kom ihåg hur hon hade växt upp
själv: med lekar och bus med sina bröder i skuggan
av träden i de vackra kenyanska skogarna.
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ل ۆچ ه نژ ر�ف درك هك ن ناكه ئ ی ب وه اك بەد یچ .ت نازیەد هک 3 ناو ی اگ ر ی
ایناكەراپ ۆرف و ن ش اد ت ایناکەر نژ ن اكه ب ن Jن"ۆ اد .ن لۆكچ ر اكه ت ن ەوۆ

ب وو ۆخ .ن احش ئ رۆز ڵ اوه ب .ان�ه ن اكه ناز�خ ر ایناكه ب ن اب ۆ ب یش ه
ب هك �� .ن ت اد ر ب و هدهسی ز�هه ب ی هه ه س ل هك ت � درك او ن ناو ی اگ ر ی

• • •

Wangari visste vad hon skulle göra. Hon lärde
kvinnorna att plantera träd från frön. Kvinnorna
sålde virket och använde pengarna att försörja sina
familjer. Kvinnorna var lyckliga. Wangari hade hjälpt
dem att känna sig kraftfulla och starka.
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ۆب یتسیو  هشۆخ یتسهه  3ب ، ر�ف  تش  رتایز  دنهچرهه  ینازی  هد و  هئ
دازائ ڵاحشۆخ و  ناو  هئ تسیوههیەد  وهئ  .ت�ب  هد رتایز  اینیك  یك;هخ 

ایقیرفهئ هل  یۆخ  یهكهت��و  یریب  رتایز  ینووب ، ر�ف  رتایز  ڵ  هگ هل  .نب 
.ەوەدركەد

• • •

Ju mer hon lärde sig, desto mer förstod hon att hon
älskade folket i Kenya. Hon ville att de skulle vara
glada och fria. Ju mer hon lärde sig, desto mer kom
hon ihåg sitt afrikanska hem.
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یهكهت��و م��هب  .اینیك  ۆب  ەوهیاڕهگ  ووب ، واوهت  ندن"وخ  هل  وهئ  ك�تاك 
یرهساترهس ناكەروهگ  ەراز  یوەز و  .ووبتاه  ادر  هس هب  یراکنارۆگ 

ندراوخ ەوهنهكب و  رگائ  هك  ووبهن  نایراد  ناكهنژ  .ووبترگاد  نایت��و 
.نووب یسرب  شیناكه;ادنم  نووب و  راژهه  ك;هخ  .نهكب  تسورد 

• • •

När hon hade avslutat sina studier, återvände hon
till Kenya. Men hennes land hade förändrats. Stora
åkerbruk sträckte sig över marken. Kvinnor hade
ingen ved att göra brasor till sin matlagning. Folk
var fattiga och barnen var hungriga.
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